e N\ BRI S i 15 R R S 5%

Note: The English text in this document is an Al translation (translated by Kimi K3, a large language model
developed by Moonshot AI (H Z i) and is provided for reference only. In the interpretation of these

Regulations, the Chinese text shall prevail.
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The Regulations of the People's Republic of China for the Implementation of the Foreign Investment Law,
adopted at the 74th executive meeting of the State Council on December 12, 2019, are hereby promulgated and
shall come into force on January 1, 2020.
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Li Keqiang, Premier
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December 26, 2019
e N\ B [ A0 RS 15 PR T S i 2% 151

Regulations of the People's Republic of China for the Implementation of the Foreign Investment Law

Chapter I General Provisions

B MR P ANRIEMESMEREEER)  (DUNERIMRIRERTR) |, e,

Article 1 These Regulations are formulated in accordance with the Foreign Investment Law of the People's
Republic of China (hereinafter referred to as the "Foreign Investment Law").

WA ERGUIREEINE IR, RPN SENGE, MO E R, Rre UL
INBR, R S KX SN TRG

Article 2 The State encourages and promotes foreign investment, protects the legitimate rights and interests
of foreign investment, requlates the administration of foreign investment, continuously optimizes the environment
for foreign investment, and advances a higher level of opening-up.

W=k SMRIRBRIRSE AR A U, B =UTAR A B, EETPE B ANEN,

Article 3 The "other investors" referred to in Items (1) and (3) of the second paragraph of Article 2 of the
Foreign Investment Law include natural persons of China.

B ShERBEAREE R (DUMEARAETE ) HE SRR EEE TR R E S5 55 L E 5
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Article 4 The negative list for foreign investment admission (hereindfter referred to as the "negative list")
shall be proposed by the competent investment department of the State Council in conjunction with the competent
commerce department of the State Council and other relevant departments, and submitted to the State Council for
issuance, or issued by the competent investment department and the competent commerce department of the State
Council upon approval by the State Council.

EZARERE— Y IS TR R TFE, EN AR mEmE R, AEAmE RNy, &
BITRHLE

The State shall, in light of the needs of further expanding opening-up and economic and social development,
adjust the negative list in a timely manner. The procedures for adjusting the negative list shall be governed by the

preceding paragraph.
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Article 5 The competent commerce department, the competent investment department, and other relevant
departments of the State Council shall, in accordance with their respective functions, closely cooperate and
coordinate with one another to jointly carry out the promotion, protection, and administration of foreign
investment.

B BT NRBUR R S NS SN B et CRAPEBE LIRS, S, BieaRER]
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Local people's governments at or above the county level shall strengthen organizational leadership over the
promotion, protection, and administration of foreign investment, support and urge the relevant departments to
carry out such work in accordance with laws, regulations, and the division of functions, and promptly coordinate

and resolve major problems arising in such work.

Chapter II Investment Promotion

AN BUNMHARHI MEBUN G il bR, Bighisoe. SERVFAL. FRiEdle. DUE i,
NI RIEBCREE T, NSRS RN 5B AN BR ol

Article 6 Governments and their relevant departments shall, in accordance with the law, treat foreign-
invested enterprises and domestic-invested enterprises equally in terms of government funding arrangements, land
supply, tax and fee reductions and exemptions, qualification licensing, standard-setting, project applications,
human resources policies, and other aspects.

BUR B HA HRT T2 B SR L2 FRRTBCR N S RIEATT s A BOR St 7 2 Bk F iR 7 B R
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Policies formulated by governments and their relevant departments to support the development of enterprises
shall be made public in accordance with the law; for matters requiring enterprises to file applications during
policy implementation, governments and their relevant departments shall make public the conditions, procedures,
and time limits for such applications, and shall treat foreign-invested enterprises and domestic-invested enterprises

equally in accordance with the law in the review process.
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Article 7 In formulating administrative regulations, rules, or regulatory documents relating to foreign
investment, or where governments and their relevant departments draft laws or local regulations relating to
foreign investment, the opinions and suggestions of foreign-invested enterprises, relevant chambers of commerce,
associations, and other parties shall be solicited in light of actual circumstances through various forms such as
written solicitation of opinions and the holding of symposiums, demonstration meetings, and hearings; for opinions
and suggestions that are raised in a concentrated manner or involve material rights and obligations of foreign-
invested enterprises, feedback on their adoption shall be given in an appropriate manner.

AN A RO SN S ARTE RN AT, RERHIAMHENTEE KR, SRR
WA ZE TR B VIR IIRTEIE S, N AEEEEbR, & BRIE 20 21T Z A A AL,

Regulatory documents relating to foreign investment shall be promptly published in accordance with the law,
and those not published shall not serve as the basis for administrative management. For regulatory documents
closely related to the production and business operations of foreign-invested enterprises, a reasonable interval
between publication and effectiveness shall be determined in light of actual circumstances.

BINGE BRARBUNM SIZRBUF TS, 27725050, 2572/ RERS R, Tt
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Article 8 People's governments at all levels shall, in accordance with the principle of government leadership
and multi-party participation, establish and improve the foreign investment service system, and continuously
enhance the capacity and level of foreign investment services.

B BURAHASCHERT TN 2@ BUR W, 4 E— AR LBSS IR S5 TF- B R HII A IR 5
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Article 9 Governments and their relevant departments shall, through government websites and the national
integrated online government service platform, set out in a centralized manner the laws, regulations, rules,
regulatory documents, policy measures, and investment project information relating to foreign investment,
strengthen publicity and interpretation through various channels and means, and provide consultation, guidance,
and other services for foreign investors and foreign-invested enterprises.

B IMEREES T =RRRRATT X, ERREEFIMMERAL, IATERIIER IR
FAB AR E X I8,
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Article 10 The "special economic zones" referred to in Article 13 of the Foreign Investment Law mean
specific zones established with the approval of the State that implement opening-up policies and measures of
greater intensity.

EIRAEF 7 X SLATHI SR I P IR MR BOR A i, 22 SCRRIERARIATHY, ARYE LRI UL E E At X 53
EEVEE N,

Experimental policy measures for foreign investment implemented by the State in certain regions shall, once
proven feasible in practice, be extended to other regions or nationwide in light of actual circumstances.

B—% ERBEERSFGSLKETE, eSS, IS | SINER
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Article 11 The State shall, in light of the needs of national economic and social development, formulate a
catalogue of industries encouraged for foreign investment, setting out the specific industries, fields, and regions in
which foreign investors are encouraged and guided to invest. The catalogue of industries encouraged for foreign
investment shall be drafted by the competent investment department of the State Council in conjunction with the
competent commerce department of the State Council and other relevant departments, and issued by the competent
investment department and the competent commerce department of the State Council upon approval by the State
Council.

B4 SNERGE. SRS ] DURIRRRL, (TBORIEE ESBRIUE, =ML Bl
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Article 12 Foreign investors and foreign-invested enterprises may, in accordance with laws, administrative
regulations, or the provisions of the State Council, enjoy preferential treatment in fiscal, taxation, financial, land
use, and other respects.

ANE 2 DAHAE 1 E SN AR R A TP E BN IR R, RN RS,

Foreign investors that use their investment returns obtained within China to expand investment within China
shall enjoy the corresponding preferential treatment in accordance with the law.

BH=4 SAEBRERAGEMNE R FES S ESRE, (TAREE, 175 ARIER] A AR IR E
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Article 13 Foreign-invested enterprises shall, in accordance with the law, participate on an equal footing
with domestic-invested enterprises in the formulation and revision of national standards, industry standards, local
standards, and group standards. Foreign-invested enterprises may, as needed, formulate enterprise standards

independently or jointly with other enterprises.
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Foreign-invested enterprises may propose standardization project proposals to the standardization
administrative departments and the relevant competent departments, put forward opinions and suggestions in the
processes of project initiation, drafting, technical review, feedback and evaluation of standard implementation
information, and undertake the relevant work of standard drafting and technical review as well as the foreign-
language translation of standards in accordance with the provisions.

PREATIB I E BRI TR RATBCE B BTN S @ S TAENLH], R ebriEmlE, BT RS,
HEEPRIERE, BT IR E R AT,

The standardization administrative departments and the relevant competent departments shall establish and
improve relevant working mechanisms, enhance the transparency of standard formulation and revision, and
advance the disclosure of information throughout the entire process of standard formulation and revision.

W% EREE R SR EAR R SRR B AT NG, M ET XM 3R ek
TEH = s PR A HSOR ZEK

Article 14 Mandatory standards formulated by the State shall apply equally to foreign-invested enterprises
and domestic-invested enterprises, and technical requirements higher than the mandatory standards shall not be
applied specifically to foreign-invested enterprises.

RSk BUN A SRERT TS BRI RRFI S 15 53 M B A XA T L AT BUR R 377,

Article 15 Governments and their relevant departments shall not obstruct or restrict foreign-invested
enterprises from freely entering the government procurement market of the region and the industry.

BUNRIGHIRIGA SRIGAIEN U ASEBUN RIE R &AM, BN RS ER BARHA,  PEARPRIE
HITH, MNAMNERE R IATERNHESEE EARE, AMELERIEA. dIU8. RN, R5EE
I 7 e ARSS i DU BA A SRR S8 PR AR R 7 DARRGE,  AME XS SR B b AE i E s A A
fRI7 i SRAERIARSS PO L XA o

Procuring entities and procurement agencies in government procurement shall not accord differential or
discriminatory treatment to foreign-invested enterprises in the release of government procurement information, the
determination of supplier conditions and qualification review, bid evaluation criteria, and other aspects; shall not
impose restrictions on suppliers on the basis of form of ownership, organizational form, equity structure,
nationality of investors, brand of products or services, or other unreasonable conditions; and shall not treat
differently the products produced and services provided by foreign-invested enterprises within China from those of

domestic-invested enterprises.
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Article 16 Foreign-invested enterprises may, in accordance with the Government Procurement Law of the
People's Republic of China (hereinafter referred to as the "Government Procurement Law") and its implementing
regulations, make inquiries and raise challenges to procuring entities and procurement agencies regarding
government procurement activities, and lodge complaints with the government procurement supervision and
administration departments. The procuring entities, procurement agencies, and government procurement
supervision and administration departments shall make replies or handling decisions within the prescribed time
limits.

BB BUNRIG T EE PR TR M SCER TR N80 BURRIGTE S B, RIRA]IEM
AR HNE BT L AT 2= R IB B BB I ZRIE AT N,

Article 17 The government procurement supervision and administration departments and other relevant
departments shall strengthen the supervision and inspection of government procurement activities, and in
accordance with the law rectify and investigate and punish illegal acts such as according differential or
discriminatory treatment to foreign-invested enterprises.

BIG SRR AR DIRIEE R ER NS BINEE AT RATIRE. ARGFFIES, PR
FralE AR AT AT HAR R TR, &M 77 O TR

Article 18 Foreign-invested enterprises may, in accordance with the law, raise funds within or outside China
through the public issuance of stocks, corporate bonds, and other securities, as well as through the public or
private issuance of other financing instruments, borrowing foreign debt, and other means.

B BOLU BT NRBUGATDURIEZRA, TBOEL. H75 PRIERIIRDE, 1EiRE RURNHIE
BRI, I FEbROR R, AR S5 1R B3 75 T O S 15 DR (e HERD A (L BUR TR Tt

Article 19 Local people's governments at or above the county level may, in accordance with laws,
administrative regulations, and local regulations, formulate policies and measures for the promotion and
facilitation of foreign investment in such respects as fee reductions and exemptions, guarantees of land use quotas,
and the provision of public services, within their statutory authority.

B BT N RBURHIE SR $ R AE R ER L BCREE, N5 DU sk Ry S, AT
RESETRGE. %GR, EBRGE, AT RSN,

In formulating policies and measures for the promotion and facilitation of foreign investment, local people's

governments at or above the county level shall be oriented toward promoting high-quality development, conducive

7/19



e N\ BRI S i 15 R R S 5%

to improving economic, social, and ecological benefits, and conducive to continuously optimizing the environment
for foreign investment.

WS AXRIEMIIN AmEIMAMINEIRTES], FINEREE IR LR AR S5 A fE
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Article 20 The relevant competent departments shall compile and publish foreign investment guides to
provide services and facilitation for foreign investors and foreign-invested enterprises. Foreign investment guides
shall include an introduction to the investment environment, guidelines for handling foreign investment matters,
investment project information, relevant data and information, and other content, and shall be updated in a timely

manner.

F=F KARFRP

Chapter III Investment Protection

B EZRIMNER G E R SATIE,

Article 21 The State shall not expropriate investments made by foreign investors.

FERPRIEOL T, 50N T AHA G R ZAR MR NUE N SNER B AR A TR, B YRR
TR, DARSMER 7T AT, FHYRBAERHR R B E M 4 M,

Under special circumstances, where the State, for the needs of the public interest, expropriates the
investments of foreign investors in accordance with the law, such expropriation shall be conducted in accordance
with statutory procedures and in a non-discriminatory manner, and compensation shall be given in a timely
manner according to the market value of the expropriated investment.

HMNEFR BT EMEWRE AR, AT PURIEH IS 1 TIE WEE TR TBOR IR,

A foreign investor who disagrees with an expropriation decision may, in accordance with the law, apply for
administrative reconsideration or file an administrative lawsuit.

B SNERSEEAEPEENNE R, ME, BARGE, B ESE. BUSHRTR R AT
E TR, KBRS AAMAEE IR, BRAMEE, AIDURIEDANRMEEINCE BT, JCH, EfEh
D NAFETEN iRh, BEIDAICA, IEH AR EE AT R

Article 22 Foreign investors' capital contributions, profits, capital gains, proceeds from asset disposal,
royalties from intellectual property rights obtained, compensation or indemnity obtained in accordance with the

law, liquidation proceeds, and the like within China may be freely remitted into and out of China in Renminbi or
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foreign exchange in accordance with the law, and no entity or individual may unlawfully impose restrictions on the
currency, amount, frequency of remittance, or the like.

SRR A SMEEIR TR, (], BEIR TR TR IRAMEM SRR, AT DURIE B HICH,

The wage income and other lawful income of foreign employees and employees from Hong Kong, Macao, and
Taiwan of foreign-invested enterprises may be freely remitted out of China in accordance with the law.

B =% ERMARNFIRPAURBUT BN, FREsa e IR ARE, S AR
PO PR CRAPALH], (R RTR AN S Z TT R, P55 PR AP S NEIF 3 A MR 58 (L A AT A

Article 23 The State shall intensify the punishment of intellectual property infringement, continuously
strengthen intellectual property law enforcement, promote the establishment of a rapid and coordinated protection
mechanism for intellectual property rights, improve the diversified resolution mechanism for intellectual property
disputes, and equally protect the intellectual property rights of foreign investors and foreign-invested enterprises.

PRIEERIE PP M MNEI IR B AN IR L BRI, RS 1% IR LRI S E P LE 7B,

Where patents of foreign investors or foreign-invested enterprises are involved in standard-setting, the matter
shall be handled in accordance with the relevant administrative provisions on patents involved in standards.

W% TEALE (RERE, R B A EM A ESIRNHSA, TR MHETEANR
SR SERIATEF A, ATBURE, ATBUCT, ATBERHI U HAATE TR, 9 il el 22 M s S E R 51
. I RRER L ERIEROR,

Article 24 Administrative organs (including organizations authorized by laws and regulations to perform the
function of administering public affairs; the same below) and their staff shall not, by means of administrative
licensing, administrative inspection, administrative punishment, administrative coercion, or other administrative
means, compel or compel in a disquised form foreign investors or foreign-invested enterprises to transfer
technology.

WP TBHUERKIEEITING, WFRINERETE. SRR R A K WA I RL, 15
B, N REAEEITIR DI AT TR RTEE AN, FHMEHIRIRIEHE, 5EITIRTTIE RN RS R 5%
ML ER.

Article 25 Where an administrative organ, in the lawful performance of its duties, truly needs foreign
investors or foreign-invested enterprises to provide materials or information involving trade secrets, it shall
confine the requirement to the scope necessary for the performance of its duties and strictly control the scope of
access; personnel unrelated to the performance of duties shall not have access to the relevant materials or

information.
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Administrative organs shall establish and improve internal management systems and take effective measures
to protect the trade secrets of foreign investors and foreign-invested enterprises known in the performance of their
duties; where information needs to be shared with other administrative organs in accordance with the law, the
trade secrets contained in the information shall be treated confidentially to prevent disclosure.

BN BUN R SRERITHIE S SO BB A RTEE S, W G2 IR S5 B R RLE AT & TEIE
F %o

Article 26 Governments and their relevant departments shall, in formulating regulatory documents involving
foreign investment, conduct a legality review in accordance with the provisions of the State Council.

HNERGEE . AR AT BAT N AR I E S5 Bk T TAn st 77 N REBUR S BRI 18I 2 ALt
XHEARETE, FERIETBAT NI TBE WEE REITBORIAN, AT IR S A T
A,

Where foreign investors or foreign-invested enterprises consider that a regulatory document formulated by a
department of the State Council or a local people's government or its department, on which an administrative act is
based, is unlawful, they may, when applying for administrative reconsideration or filing an administrative lawsuit
against the administrative act in accordance with the law, request a review of the regulatory document at the same
time.

BB SRR T LAATRBGRORE, R AN RBUN R A SKERI TEIREANRR
W, BMNEIRTEE. MR AE AR BT i SRR BOR,. R AR BRI AR SR SR
BHAE, BERAEINAEN ST EGTER. EMIUE,

Article 27 The "policy commitments" referred to in Article 25 of the Foreign Investment Law mean the
written commitments made by local people's governments at all levels and their relevant departments, within their
statutory authority, regarding the supporting policies applicable to, and the preferential treatment and facilitation
conditions enjoyed by, foreign investors and foreign-invested enterprises investing in the region. The content of
policy commitments shall comply with laws and regulations.

BN M BRRNRBUN M HA BRI S EATRINE IR . SN R I ARIEE A BOR
UG LAVATRIT LB 2R AR, G DATEIXRTARE, BUm#eE, U sEE e DU ST E AN ER
FNHELRY), FEZEAR, AR TRESCEBHORIE, SRZAER, NS RIEENRIET
BEAT, FHRENINER G E, SN IRR AL I Z BRI N T A SRERTAME,
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Article 28 Local people's governments at all levels and their relevant departments shall honor the policy
commitments lawfully made to foreign investors and foreign-invested enterprises and perform all types of contracts
lawfully concluded, and shall not breach or repudiate contracts on the grounds of adjustment of administrative
divisions, change of government, adjustment of institutions or functions, or replacement of relevant responsible
persons. Where policy commitments or contractual stipulations need to be changed for the sake of national
interests or public interests, such changes shall be made in accordance with statutory authority and procedures,
and foreign investors and foreign-invested enterprises shall be compensated in a timely, fair, and reasonable
manner in accordance with the law for the losses thereby incurred.

BT BRUEANRBUNHEHA KT TN S ZIATHER, SR, 27 2 i
PRARIF TAENLH], NI AEPRI MR # 3R (M el B B S ML R) R, DA 52 B AE SR BORTE HtE

Article 29 People's governments at or above the county level and their relevant departments shall, in
accordance with the principles of openness, transparency, efficiency, and convenience, establish and improve a
complaint-handling mechanism for foreign-invested enterprises, promptly address problems reported by foreign-
invested enterprises or their investors, and coordinate the improvement of relevant policies and measures.

55 Beri 55 EE M IR FESSBEA KRBT VRSN BNV TAERRPRIBOR 2UGHIEE, bhiE. )
FRORZE RIS B AR TR, XHTT RIS B L F TR TR S MR E . B BT AR
BURE R 244578 BT 1B AUE T 51 32 BEARHI X AR 45 3 Il 3 AR R & AR

The competent commerce department of the State Council shall, in conjunction with the relevant departments
of the State Council, establish an inter-ministerial joint conference system for the complaint work of foreign-
invested enterprises, to coordinate and promote the complaint work of foreign-invested enterprises at the central
level and to guide and supervise such work at the local level. Local people's governments at or above the county
level shall designate a department or institution to be responsible for accepting complaints from foreign-invested
enterprises or their investors in the region.

ES5Reriss EEMI . BRLAET NRBURTEE RIER BB R 5 58 B3k TAERNL 2k
7S BRERRACEEIN IR, SR TAERIL, #5753, $RIFAEFEN R 50 A AT

The competent commerce department of the State Council and the departments or institutions designated by
local people's governments at or above the county level shall improve the rules for complaint work, diversify
complaint channels, and clarify the time limits for handling complaints. The complaint work rules, complaint
channels, and time limits for handling complaints shall be made public.

W= SRR s BB E Y ONTEA LR M E LA N RAATBATAMRIC S NG, a8
AP VA TAEALH S PR AR, A 577 HREFT B N AT DAAI A F IS ROAT B L o6 S L AR G
THHED, SHIERATEBIR R TR AN RN ST LAC & PJASE R 4 DA T 20N I S R H IR A,
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Article 30 Where a foreign-invested enterprise or its investor believes that an administrative act of an
administrative organ or its staff has infringed upon its legitimate rights and interests and applies for coordination
and resolution through the complaint-handling mechanism for foreign-invested enterprises, the relevant party
conducting the coordination may inquire of the administrative organ complained against and its staff about the
circumstances, and the administrative organ complained against and its staff shall cooperate. The result of the
coordination shall be promptly communicated to the applicant in writing.

AR HR R AL B E HA B B R IR AT E FRIE PR AR R AR, AR AR HIE T I, 12
EATEORF A,

Where a foreign-invested enterprise or its investor applies for coordination and resolution of the relevant
problem in accordance with the preceding paragraph, this shall not affect its right to apply for administrative
reconsideration or file an administrative lawsuit in accordance with the law.

W=t XIMRIRE L AR B @I AN £ 0SB T AEALH S b sea R i e g R )
A, AR NG BRI E 1T R S

Article 31 No entity or individual shall suppress or retaliate against a foreign-invested enterprise or its
investor for reporting problems or applying for coordination and resolution through the complaint-handling
mechanism for foreign-invested enterprises.

PROMRI IR AL TOENLHISL, SRR T kel H s it n] DUsid Bt S B8 R mBURs A
SKHBI] S e ]

In addition to the complaint-handling mechanism for foreign-invested enterprises, foreign-invested
enterprises or their investors may also report problems to governments and their relevant departments through
other lawful channels.

W=t SRS AT DURIEOIR =, ha, BRIEER, A ARUESN, MR A
HERESMEEREHS, B, BRI D AAET i,

Article 32 Foreign-invested enterprises may, in accordance with the law, establish chambers of commerce
and associations. Except as otherwise provided by laws and regulations, foreign-invested enterprises have the
right to independently decide whether to join or withdraw from chambers of commerce and associations, and no
entity or individual may interfere.

AR, RPERITEAEIMERAUE, T B, N RBATIIRER, N RREERE
W, BEEEI TihRE. SRR, PEERP. Mg ST RS .
Chambers of commerce and associations shall, in accordance with laws, regulations, and their articles of

association, strengthen industry self-discipline, promptly reflect industry demands, and provide members with
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services in information consultation, publicity and training, market expansion, economic and trade exchanges,
rights protection, dispute resolution, and other aspects.

ERZFrR =, R REEEMA BRI MUE T RS S,

The State supports chambers of commerce and associations in carrying out relevant activities in accordance

with laws, regulations, and their articles of association.

FNE LHEE

Chapter IV Investment Administration

Bt =% MEFEAMCEELRFIUR, INERTEE MG, TUHTE RRUE PR B AU,
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Article 33 Foreign investors shall not invest in fields where investment is prohibited under the negative list.
Foreign investors investing in fields where investment is restricted under the negative list shall satisfy the
restrictive special administrative measures for admission prescribed by the negative list, such as equity
requirements and senior management personnel requirements.

BT AXRFEE MERERTIRSOIRES, MOMNEREE R MR LA, EAFE
TR AUERY, AP BEra], DB ICEMEF SRR 8 N EE R 1R U E AR, A~ B
RIS,

Article 34 In the course of lawfully performing their duties, where the relevant competent departments find
that a foreign investor intends to invest in a field within the negative list but does not meet the requirements
prescribed by the negative list, they shall not handle the licensing, enterprise registration, and other related
matters; where the verification and approval of a fixed-asset investment project is involved, the relevant approval
matters shall not be handled.

AR EEET TR AU T PAUE AT IR OUNsR B AG A IRANEIF R 1 58 DU S S e 25 1R 4%
RIIUR, B INE BB A B Th 806 S DU S B LE A BR BV e AR PR, ARIRIMR R TR
B=HINFRAIE T AR,

The relevant competent departments shall strengthen the supervision and inspection of the implementation of
the negative list, and upon discovering that a foreign investor has invested in a field where investment is prohibited
under the negative list, or that a foreign investor's investment activities violate the restrictive special administrative
measures for admission prescribed by the negative list, shall handle the matter in accordance with Article 36 of the

Foreign Investment Law.
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Article 35 Where foreign investors invest in industries or fields for which a license is required by law, unless
otherwise provided by laws or administrative requlations, the relevant competent department responsible for
implementing the licensing shall review the foreign investors' license applications under the same conditions and
procedures as those applicable to domestic investment, and shall not set discriminatory requirements for foreign
investors in terms of licensing conditions, application materials, review steps, review time limits, and other
aspects.

TSR VF PT A X EE AR TN 2l 2 M7 R, LIRSS, R IReR, MFEaHER &
BORMIVFAT I, A DR IRE SR R HUR & 77 0B,

The relevant competent departments responsible for implementing licensing shall optimize examination and
approval services and improve examination and approval efficiency through various means. For licensing matters
that meet the relevant conditions and requirements, the matter may be handled by means of notification and
commitment in accordance with the relevant provisions.

WA IMER S REDERRTEZME, &FEN, REZAXEIIT,

Article 36 Where foreign investment requires verification and approval of, or record-filing for, the investment
project, the relevant State provisions shall apply.

BB SRS ARCI,  HE SR i M E PR T 8 HARA AT N RBUR T
B EBRER I RIRIN I, [ 55 B vl 7 M B B T L 2 A AT AR AR i b M B PR 144 B

Article 37 The registration of foreign-invested enterprises shall be handled in accordance with the law by the
market regulation department of the State Council or the market requlation departments of local people's
governments authorized by it. The market regulation department of the State Council shall publish the list of the
market regulation departments authorized by it.

AME B AT A ] IR AR #0R, el LR AT B i b fiakoR,

The registered capital of a foreign-invested enterprise may be denominated in Renminbi or in a freely
convertible currency.

W=\ SNEREE B MR IR LR 2 iEd BRI R G AR S B R ATRRGAIR 55
FERI MHROERFEER. ESHRESEERMN ] Wip i EEFE 1N S M AH R 55 R GRS M TR
1%, FHOUIMERRBE BB IR M RE I R S B AR AR S

Article 38 Foreign investors or foreign-invested enterprises shall submit investment information to the

competent commerce departments through the enterprise registration system and the enterprise credit information
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publicity system. The competent commerce department and the market requlation department of the State Council
shall ensure the interfacing and coordination of the relevant business systems, and provide guidance for foreign
investors or foreign-invested enterprises in submitting investment information.

BT MRS ERIREINE, JEEL SR EARRE, mESPRSS EE 2R E S
T BB B 1A R R R A2, e RUERI R W E I A1, Ri55 EEER]. HfthA SHRI]
R hnsefE R, @I ME R ERBRENRRER, TEEITERINER R FH SE IR L
Rix.

Article 39 The content, scope, frequency, and specific procedures of foreign investment information reporting
shall be determined and published by the competent commerce department of the State Council in conjunction with
the market regulation department of the State Council and other relevant departments under the principles of
genuine necessity, efficiency, and convenience. The competent commerce departments and other relevant
departments shall strengthen information sharing, and investment information obtainable through
interdepartmental information sharing shall not be required to be submitted again by foreign investors or foreign-
invested enterprises.

ANE R E BB SRR AR AR R BN S B, . 2%

The investment information submitted by foreign investors or foreign-invested enterprises shall be true,
accurate, and complete.

BF EREIERF LT ERRE, e nlERINE R L 2RISR TR S A,

Article 40 The State establishes a security review system for foreign investment, under which security review

is conducted on foreign investment that affects or may affect national security.

FHE EEEE

Chapter V Legal Liability

B+ BUFARERNTRETEANRA PR — 0, RERINEFRTE:
Article 41 Where a government or relevant department or its staff falls under any of the following
circumstances, liability shall be pursued in accordance with the law and regulations:
(—) Hill5E B St A RBERAKIE T X M R A A BE (Rl
(1) Formulating or implementing relevant policies without treating foreign-invested enterprises and domestic-

invested enterprises equally in accordance with the law;
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(Z) EERBISME R F BN ES SERERIE. BT TIE, 8EE ST IR G & T8
HPERRIE AR K ;

(2) Unlawfully restricting foreign-invested enterprises from equally participating in the formulation and
revision of standards, or applying technical requirements higher than mandatory standards specifically to foreign-
invested enterprises;

(=) HERHSNERBEHTCA, CHEEE;

(3) Unlawfully restricting foreign investors from remitting funds into or out of China;

(M) NEATIASNEIRFTEE . SRR EAARTENE R BEROKTE U RIEIT IR 2R &, BHIEE
PRVEHBCRARTE, B BORARIER NN FSTER, EMIE,

(4) Failing to honor policy commitments lawfully made to foreign investors and foreign-invested enterprises
or to perform contracts lawfully concluded, making policy commitments beyond statutory authority, or making
policy commitments whose content does not comply with laws and reqgulations.

B+ BUERWBAERIE A, RIS DI & BRSNS SN £ 85 0k S AT 225 i B by
MAFIBAY, MRARBUNRIGTE ML A& BRI RUE B 7S IR ST, el rTER AR, RS RN,
R IR BUR R W5 S B St 25 D R RLE AL B

Article 42 Where a procuring entity or procurement agency in government procurement accords differential
or discriminatory treatment to foreign-invested enterprises on unreasonable conditions, its legal liability shall be
pursued in accordance with the Government Procurement Law and its implementing regulations; where the bid-
winning or transaction result is or may be dffected, the matter shall be handled in accordance with the Government
Procurement Law and its implementing regulations.

BN SR B P T T AR 5 B3 L PR R A R, X BRI 5T A 28 N RN H M H %57
(SYNGALIQPR I (S

Where a government procurement supervision and administration department fails to handle a complaint
from a foreign-invested enterprise within the prescribed time limit, the directly responsible supervisors and other
directly responsible personnel shall be given sanctions in accordance with the law.

B =5 TBWIRAH AR AR ATET B 88 ARSI NE R RS . bR it
BRI, NERENSINFEE N GHEAMEE TN R RIES T80

Article 43 Where an administrative organ or its staff compels or compels in a disguised form, by
administrative means, foreign investors or foreign-invested enterprises to transfer technology, the directly
responsible supervisors and other directly responsible personnel shall be given sanctions in accordance with the

law.
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FRE MW
Chapter VI Supplementary Provisions

B SMEREIEEA TR (P NRIEPSMEBREE ME) « (PR ARIEFES
BRI o (PEAREMESRIMNSIELE MR RZAI R e (DURRIA SRR E L)
RSN B IEIEATIS 5 W, AJRUMRIR (P ARFEFMEARER) o (P ARSMEEKBLE) &k
HIMERBEHALIEA, HAEVWEE, FHFRIZDHZEBERL, el DIRSOR R AHSUE AW
5,

Article 44 Foreign-invested enterprises established under the Law of the People's Republic of China on
Chinese-Foreign Equity Joint Ventures, the Law of the People's Republic of China on Wholly Foreign-Owned
Enterprises, or the Law of the People's Republic of China on Chinese-Foreign Contractual Joint Ventures prior to
the implementation of the Foreign Investment Law (hereindfter referred to as "existing foreign-invested
enterprises") may, within five years after the implementation of the Foreign Investment Law, adjust their
organizational forms, institutional structures, and the like in accordance with the Company Law of the People's
Republic of China, the Partnership Enterprise Law of the People's Republic of China, and other laws, and
complete modification registration in accordance with the law, or may continue to retain their original
organizational forms, institutional structures, and the like.

H 202541 H 1 Hif, XARMKIKAREHLITEA, AENUYEH D ERE IR IA S E R R,
T EEEE A PR A SR MR I, HORERIE T 7 LR,

Starting from January 1, 2025, for existing foreign-invested enterprises that have not adjusted their
organizational forms, institutional structures, and the like and completed modification registration in accordance
with the law, the market regulation departments shall not handle other registration matters applied for by them,
and shall make the relevant circumstances public.

B R HAIERERVHDHALEA, HEYFLZEELNRAEE, HESBR7RE
ERERI TIUE I A AT, E SRy B FRER TN 2 nson 2 eI TAERHE S, TS Ay
B EPEER TR 2@ 2 Ay AR SS, kPR AR B I R AR,

Article 45 The specific matters concerning the modification registration of organizational forms, institutional
structures, and the like by existing foreign-invested enterprises shall be prescribed and published by the market
regulation department of the State Council. The market regulation department of the State Council shall strengthen

guidance for the modification registration work, and the market regulation departments responsible for handling
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modification registration shall optimize services in various ways to facilitate enterprises in completing
modification registration.

BANF WEINEREELNHIAER, AEVERERRE, HEE, SEETESRMPY
TE B EE NS INE, WRE T ELIME. RIRW T 2 ECIMESE, Al DARSHEIRZ) & /P

Article 46 After the organizational forms, institutional structures, and the like of existing foreign-invested
enterprises have been adjusted in accordance with the law, the methods for the transfer of equity or rights and
interests, the methods for the distribution of proceeds, the methods for the distribution of residual property, and the
like agreed upon by the original joint venture or cooperation parties in the contracts may continue to be
implemented as agreed.

BB SRS ETERARE, GRS RN S BIRA KE

Article 47 Investment made by foreign-invested enterprises within China shall be governed by the relevant
provisions of the Foreign Investment Law and these Regulations.

BN BFERHATEIX, WIIRHITEIXR B E RN, SIS EEMAREBIIIT;
IR, TBUENEE E B S A RIUER, MHEHRE,

Article 48 Investment in the mainland by investors from the Hong Kong Special Administrative Region and
the Macao Special Administrative Region shall be handled with reference to the Foreign Investment Law and these
Regulations; where laws, administrative regulations, or the State Council provide otherwise, such provisions shall
prevail.

BEMXIRFE R, &R (hEAREMESERERERTE)  (DUNEVRE SR %5
TRIFIR) SHSEHEANIATALE ; & T RIS IR iR RSN R MU IR I, S IROMNS IR GTIEFIA S
BIHAIT,

Investment in the mainland by investors from the Taiwan region shall be governed by the Law of the People's
Republic of China on the Protection of Investments by Taiwan Compatriots (hereinafter referred to as the "Taiwan
Compatriot Investment Protection Law") and its implementing rules; matters not covered by the Taiwan
Compatriot Investment Protection Law and its implementing rules shall be handled with reference to the Foreign
Investment Law and these Regulations.

EJEAEESMNY P E A RAEPEBENRE, SROMNSREEMASBIRIT, B, TBOEMEE E 56
SEMER, MHEME,

Investment within China by Chinese citizens residing abroad shall be handled with reference to the Foreign
Investment Law and these Regulations; where laws, administrative regulations, or the State Council provide

otherwise, such provisions shall prevail.
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B ASKBIE 2020 F 1 A 1 HERIT, (hEARMEHIMS TS BRG] |
(PHMERAE RV EERREITME) « (hEARKFESN VAL AN b ANRIEE

FAMETRLE RAVIRIIHEAIN) RN R 1k

Article 49 These Regulations shall come into force on January 1, 2020. The Regulations for the
Implementation of the Law of the People's Republic of China on Chinese-Foreign Equity Joint Ventures, the
Interim Provisions on the Joint Venture Period of Chinese-Foreign Equity Joint Ventures, the Rules for the
Implementation of the Law of the People's Republic of China on Wholly Foreign-Owned Enterprises, and the Rules
for the Implementation of the Law of the People's Republic of China on Chinese-Foreign Contractual Joint
Ventures shall be repealed simultaneously.

2020 £ 1 A 1 HETHIERH RSN R EHIUE SN IR A FZBIA—2H), POMNSREIERAS
IRTRLRE 2 e

Provisions relating to foreign investment formulated before January 1, 2020 that are inconsistent with the
Foreign Investment Law and these Regulations shall be superseded by the Foreign Investment Law and these

Regulations.
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